ANNEX 3-D - TEXT OF THE STATEMENT ON ORIGIN

A statement on origin, the text of which is set out below, shall be made out using one of the
following linguistic versions and in accordance with the domestic law of the exporting Party, or
using any other linguistic version notified by the European Union. The European Union shall notify
any other linguistic version of the statement on origin to Australia at the latest on the accession of a
new Member State to the European Union. If the statement is handwritten, it shall be written in ink
in printed characters. The statement on origin must be drawn up in accordance with the respective

footnotes. The footnotes do not have to be reproduced.



Text of the statement on origin in Bulgarian:

(Ilepuox: ot 70 M)

N3HocuTenaT Ha MpoayKTUTE, 00OXBAaHATH OT HACTOSIINS JOKYMEHT (pedepenteH Ne Ha
usHocureln ... @), nexnapupa, 4e, OCBEH KOTaTo He € SICHO OTOENA3aH0 APYTro, TE3U MPOLYKTH ca

¢ ... ® npedepenuunanen mpousxo.

(ume ¢ medyaTHU OyKBH HA U3HOCHUTEIIS)

M AKo M3SIBJIEHHETO 3@ MPOM3XO/] CE MOMBJIBA 3 HAKOJIKO MPATKU C UICHTUYHU NPOLYKTH C
MPOU3XO/J] IO CMUCHJIA HA 4WiieH 18, ce mocouBa NepuoabT, 3a KOWTO IIE Ce Mpujiara
U3SIBIICHUETO 3a MPou3XoA. To3u nepuo He MOXKE /1a HaABHILIaBa JBAaHAIECET Mecella.
Bceuuku onepanuu mo BHOC Ha POJyKTa TpsiOBa Jla ce U3BBPIIAT B PAMKUTE Ha MOCOYEHUS
nepuo. AKO U3SIBJIEHHUETO 3a IPOMU3XO0J C€ NOIMBbJIBA 3a €/1HA IIpaTKa, TOBa I10JI€ MOXKE J1a ce
OCTaBHU MPa3HO — B TAaKbB CIIyYail MOJIeTO MOXKe /1a ObJie MPOMYyCHATO.

@ Tlocousa ce peepeHTHUAT HOMED 32 UACHTH(UIMPAHE HA U3HOCUTENS. 38 H3HOCUTEN OT
EBpomneiickust cbr03 TOBa € HOMEPBT, ONPEIEIIEH B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHOBUTE U
MI0JI3aKOHOBUTE pa3nopenoun Ha EBpornelickust cbio3. 3a aBCTPaIMICKU N3HOCUTEI TOBA €
aBcTpaMiicKuaT ThproBcku Homep (ABN). Korato Ha u3HOCHTENS HE € OnpeiesieH HoMED
WM TaKbB HE CE U3UCKBA, TOBA [10JIE MOKE 1a CE€ OCTABU IIPa3HO.

@ Tlocousa ce MPOM3XOABT HA NPOAYKTa: ABcTpanus niu EBponeiickus chio3.

@ Mscroro u garara MOXKe Ja c€ NPOITyCHAT, aK0 HH()OPMAIUATA CE ChbPKA B CAMHS
TOKYMEHT, IIPH YCJIOBHE Y€ JaTaTa € ChIIaTa.

®  Axo monero 3a pedpepenTer Ne Ha H3HOCHTENS € OCTABEHO MPa3HO (BXK. OEJIEKKa MO
JUHUSA 2), OCBEH UMETO Ha U3HOCHUTEJS CE MOCOYBAT U JaHHUTE 3a aJipeca, ako Ta3u
uHpopMalus He ce ChIbp)Ka B CaMUsl JOKYMEHT.



Text of the statement on origin in Croatian:

(Razdoblje: od do )

Izvoznik proizvoda obuhvac¢enih ovom ispravom (referentni broj izvoznika ... @) izjavljuje da su,

osim ako je jasno navedeno druk¢ije, ovi proizvodi ... @ povlastenog podrijetla.

(Tiskano ime izvoznika)

(O]

@)

3)
@

3

Ako se tvrdnja o podrijetlu ispunjava za vise posiljki istovjetnih proizvoda s podrijetlom u
smislu ¢lanka 18., treba navesti razdoblje vazenja tvrdnje o podrijetlu. To razdoblje ne smije
biti dulje od dvanaest mjeseci. Svi proizvodi moraju biti uvezeni u navedenom razdoblju. Ako
se izjava ispunjava za jednu posiljku, ovo se polje moze ostaviti praznim 1 u tom se slucaju
podatkovno polje moze izostaviti.

Navesti referentni broj za identifikaciju izvoznika. Za izvoznika iz Europske unije to je broj
dodijeljen u skladu sa zakonima i drugim propisima Europske unije. Za australskog izvoznika
to je australski broj poslovnog subjekta (ABN). Ako izvozniku nije dodijeljen broj ili broj nije
obvezan, ovo se polje moze ostaviti praznim.

Navesti podrijetlo proizvoda: Australija ili Europska unija.

Mjesto 1 datum mogu se izostaviti ako su te informacije navedene u samoj ispravi, pod
uvjetom da je datum isti.

Ako se polje za referentni broj izvoznika ostavi praznim (vidjeti biljesku 2.), uz ime izvoznika
navedite 1 podatke o adresi, ako ti podaci nisu navedeni u samoj ispravi.



Text of the statement on origin in Czech:

(Obdobi: od do )

Vyvozce produkti, na které se vztahuje tento doklad (referenéni &. vyvozce ... @) prohlasuje, ze

aniz je zfeteln& uvedeno jinak, jsou tyto produkty preferenéniho pivodu z/ze ... @.

(Nazev vyvozce tiskacim pismem)

M Je-li deklarace o ptivodu vyhotovena k vice zasilkam totoznych pivodnich produkti ve
smyslu ¢lanku 18, uved’te obdobi, na néz se deklarace o ptivodu vztahuje. Toto obdobi nesmi
prekrocit dvanact mésicti. Veskery dovoz dotéeného produktu se musi uskutecnit béhem
uvedeného obdobi. Je-li deklarace vyhotovena k jedné zésilce, 1ze toto pole nechat
nevyplnéné; v takovém piipad¢ 1ze pole s udaji vynechat.

@ Uved'te referenéni ¢&islo slouzici k identifikaci vyvozee. U vyvozet z Evropské unie se jedna o
Cislo prifazené v souladu s pravnimi predpisy Evropské unie. U vyvozcl z Australie se jedna
o australské obchodni ¢islo (ABN). Pokud vyvozce nema piifazené zadné ¢islo nebo se Cislo
nevyzaduje, lze toto pole nechat nevyplnéné.

®  Uved'te piivod produktu: Australie nebo Evropska unie.

@ Misto a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace jiz uvedeny na samotném dokladu a
pokud je datum stejné.

®  Pokud je pole pro referenéni €. vyvozce ponechano nevyplnéné (viz poznamka pod ¢arou 2),
uved’te kromé nazvu vyvozce také adresu, pokud tato informace neni uvedena na samotném
dokladu.



Text of the statement on origin in Danish:

(Periode: fra den til den )

Eksporteren af de produkter, der er omfattet af dette dokument (eksporterens
referencenummer ... @), erklerer, at disse produkter, medmindre andet klart er angivet, er af ... @

preferenceoprindelse.

(Eksporterens navn med blokbogstaver)

M Hyvis oprindelseserklaringen udfardiges for flere forsendelser af identiske produkter med
oprindelsesstatus, jf. artikel 18, skal gyldighedsperioden for oprindelseserklaeringen angives.
Denne frist ma ikke overstige 12 maneder. Al import af produktet skal ske inden for den
anforte periode. Hvis erkleringen udfyldes for en enkelt forsendelse, kan feltet st tomt, og 1
sé fald kan datafeltet udelades.

@ Angiv referencenummeret til identifikation af eksporteren. For EU-eksporteren vil det vaere
det nummer, der er tildelt i henhold til Den Europaeiske Unions love og forskrifter. For den
australske eksportor vil dette vere det australske virksomhedsnummer (ABN). Hvis
eksportaren ikke har faet tildelt et nummer, eller der ikke kraves et nummer, kan dette felt std
tomt.

@ Angiv produktets oprindelse: Australien eller Den Europaiske Union.

@ Sted og dato kan udelades, hvis de pagaldende oplysninger findes i selve dokumentet,
forudsat at datoen er den samme.

®  Hvis feltet for eksporterens referencenummer ikke er udfyldt (se fodnote 2), angives ud over
eksporterens navn ogsé adresseoplysninger, for si vidt disse oplysninger ikke er indeholdt i
selve dokumentet.



Text of the statement on origin in Dutch:

(Periode: van tot en met m

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... @
verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van ... @

preferentiéle oorsprong zijn.

(Naam van de exporteur in blokletters)

M Indien het attest van oorsprong wordt opgesteld voor meerdere zendingen van identieke
producten van oorsprong in de zin van artikel 18: de periode waarin het attest van oorsprong
van toepassing is. Die periode mag niet langer zijn dan twaalf maanden. Alle producten
moeten binnen de aangegeven periode worden ingevoerd. Wanneer de verklaring voor één
zendingen wordt ingevuld, mag het veld leeg worden gelaten; in dit geval mag het
gegevensveld worden weggelaten.

@ Vermeld het referentienummer aan de hand waarvan de exporteur kan worden geidentificeerd.
Voor de exporteurs van de Europese Unie is dit het overeenkomstig de wet- en regelgeving
van de Europese Unie toegewezen nummer. Voor de Australische exporteur is dit het
Australian Business Number (ABN). Wanneer aan de exporteur geen nummer is toegekend of
wanneer een nummer niet vereist is, mag dit veld leeg worden gelaten.

®  Vermeld de oorsprong van het product: Australié of de Europese Unie (EU).

@ Plaats en datum kunnen achterwege blijven indien de informatie op het document zelf is
vermeld, mits de datum dezelfde is.

®  Indien het veld voor het referentienummer van de exporteur leeg is gelaten (zie voetnoot 2),
moeten naast de naam van de exporteur ook de adresgegevens worden vermeld, voor zover
deze informatie niet op het document zelf staat.



Text of the statement on origin in English:

(Period: from to )

The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No ... @) declares that,

except where otherwise clearly indicated, these products are of ... @ preferential origin.

(Printed name of the exporter)

M If the statement on origin is completed for multiple shipments of identical originating
products within the meaning of Article 18, indicate the period for which the statement on
origin will apply. That period shall not exceed twelve months. All importations of the product
must occur within the period indicated. Where the statement is completed for a single
shipment, the field may be left blank in which case the data field may be omitted.

@ Indicate the reference number through which the exporter is identified. For the European
Union exporter, this will be the number assigned in accordance with the laws and regulations
of the European Union. For the Australian exporter, this will be the Australian Business
Number (ABN). Where the exporter has not been assigned a number or a number is not
required, this field may be left blank.

@ Indicate the origin of the product: Australia or the European Union.

@ Place and date may be omitted if the information is contained on the document itself provided
that the date is the same.

®  If the field for the Exporter Reference No is left blank (see footnote 2), in addition to the
name of the exporter also provide the address details, insofar as this information is not
contained on the document itself.



Text of the statement on origin in Estonian:

(Ajavahemik: alates kuni W)

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ... ®) kinnitab, et

need tooted on ... | sooduspdritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt ndidatud teisiti.

(Eksportija nimi suurtéhtedega)

M Kui péritolukinnitus on koostatud mitme saadetise kohta, mis koosnevad {ihesuguse
paritolustaatusega toodetest artikli 18 tdhenduses, tuleb mérkida ajavahemik, mille kohta
paritolukinnitus kehtib. See ajavahemik ei voi olla pikem kui kaksteist kuud. Kogu asjaomane
import peab toimuma margitud ajavahemiku jooksul. Kui kinnitus tdidetakse {ihe saadetise
kohta, voib vélja tiihjaks jétta ning sellisel juhul voib andmeviélja vélja jitta.

@ Mirkida viitenumber, mille jirgi eksportija tuvastatakse. Euroopa Liidu eksportija puhul on
selleks Euroopa Liidu digusnormide kohaselt méédratud number. Austraalia eksportija puhul
on selleks Austraalia driregistri number (ABN). Kui eksportijale ei ole numbrit antud voi ei
ole see ndutav, voib selle vilja tiihjaks jitta.

®  Mirkida toote piritolu: Austraalia voi Euroopa Liit.

@ Koha ja kuupdeva vdib mirkimata jétta, kui see teave sisaldub dokumendis endas, tingimusel
et kuupédev on sama.

®  Kui vili ,,eksportija viitenumber* on jietud tiihjaks (vt joonealune mérkus 2), tuleb lisaks
eksportija nimele esitada ka aadressiandmed, kui need ei sisaldu dokumendis endas.



Text of the statement on origin in Finnish:

( ja vilinen aika ™)

Tissé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (viejin viitenumero ... @) ilmoittaa, ettd nimi

tuotteet ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... @ alkuperituotteita.

(Viején nimi painokirjaimin)

M Jos alkuperdvakuutus tdytetdéin useille samanlaisten alkuperituotteiden lahetyksille
18 artiklan mukaisesti, mainitaan ajanjakso, jona alkuperdvakuutusta sovelletaan. Ajanjakso
ei saa olla pidempi kuin 12 kuukautta. Tuotteen kaiken tuonnin on tapahduttava mainitun
ajanjakson puitteissa. Jos ilmoitus tdytetddn yhden ldhetyksen osalta, kohta voidaan jattda
tyhjaksi, jolloin tietokenttd voidaan jéttad pois.

®  Mainitaan se viitenumero, jolla vieji tunnistetaan. Euroopan unionin viején osalta kyseessi on
Euroopan unionin sddddsten ja mddridysten mukaisesti osoitettu numero. Australialaisen
viejdn osalta kyseessd on australialainen yritystunnus (ABN). Jos viejélle ei ole annettu
numeroa tai numeroa ei edellytetd, timé kohta voidaan jattad tyhjéksi.

®  TIlmoitetaan tuotteen alkuperi: Australia tai Euroopan unioni.

@ Paikka ja pdiviys voidaan jittdé pois, jos tiedot siséltyvit itse asiakirjaan, edellyttien ettd
paivdmaird on sama.

®  Jos kohta “Viején viitenumero” on jétetty tyhjéksi (ks. alaviite 2), viejan nimen liséksi
ilmoitetaan my0s osoitetiedot, jos ndma tiedot eivit sisélly itse asiakirjaan.



Text of the statement on origin in French:

(Période: du au M)

L’exportateur des produits couverts par le présent document (n° de référence de ’exportateur: ... @)

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont I’origine préférentielle ... ®.

(Nom de I’exportateur en caracteéres d’imprimerie)

M Si I’attestation d’origine est remplie pour des expéditions multiples de produits originaires
identiques au sens de ’article 18, il convient d’indiquer la période visée par 1’attestation
d’origine. Ce délai ne peut dépasser douze mois. Toutes les importations du produit doivent
étre effectuées au cours de la période indiquée. Lorsque I’attestation est remplie pour une
seule expédition, le champ peut rester vierge, auquel cas ce champ de données peut étre omis.

@ Indiquer le numéro de référence permettant I’identification de 1’exportateur. Pour un
exportateur de I’Union européenne, il s’agira du numéro attribué conformément aux
dispositions législatives et réglementaires de 1’Union européenne. Pour un exportateur
australien, il s’agira du numéro d’entreprise australien (ABN). Si I’exportateur ne s’est pas vu
attribuer de numéro ou si un tel numéro n’est pas requis, ce champ peut étre laissé vierge.

®  Indiquer l’origine du produit: Australie ou Union européenne.

@ Le lieu et la date sont facultatifs si ces renseignements figurent sur le document lui-méme et
que la date est identique.

®  Si le champ correspondant au numéro de référence de 1’exportateur est laissé vide (voir note
de bas de page n° 2), il convient d’indiquer, en plus du nom de I’exportateur, 1’adresse de
celui-ci, dans la mesure ou ces informations ne figurent pas déja dans le document lui-méme.
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Text of the statement on origin in German:

(Zeitraum: vom bis zum M)

Der Ausfiihrer (Referenznummer des Ausfiihrers ... @) der Waren, auf die sich dieses

Handelspapier bezieht, erklért, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,

priferenzbegiinstigte Ursprungswaren ... @ sind.

(Name des Ausfiihrers in Druckbuchstaben)

@

@)

3)
@

3

Wird die Erkldrung zum Ursprung fiir Mehrfachsendungen identischer Ursprungswaren im
Sinne des Artikels 18 ausgefiillt, ist die Geltungsdauer der Erkldrung zum Ursprung
anzugeben. Die Geltungsdauer darf zwolf Monate nicht tiberschreiten. Alle Einfuhren der
Ware miissen innerhalb dieses Zeitraums erfolgen. Wird die Erkldrung fiir eine einzige
Sendung ausgefiillt, kann das Feld leer bleiben; in diesem Fall kann das Datenfeld
weggelassen werden.

Bitte geben Sie die Referenznummer zur Identifizierung des Ausfiihrers an. Fiir Ausfiihrer aus
der Europdischen Union handelt es sich dabei um die Nummer, die ihnen im Einklang mit den
Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Europdischen Union erteilt wurde. Fiir australische
Ausfiihrer handelt es sich um die australische Unternehmensnummer (Australian Business
Number — ABN). Wurde dem Ausfiihrer keine Nummer zugeteilt oder ist keine Nummer
erforderlich, so darf das Feld freigelassen werden.

Bitte geben Sie den Ursprung der Ware an: Australien oder Europdische Union.

Die Angaben zu Ort und Datum diirfen entfallen, wenn sie in dem Papier selbst enthalten sind
und das Datum identisch ist.

Bleibt das Feld fiir die Referenznummer des Ausfiihrers leer (siche Fullnote 2), so ist neben
dem Namen des Ausfiihrers auch die Anschrift anzugeben, sofern diese Angaben nicht in dem
Papier selbst enthalten sind.
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Text of the statement on origin in Greek:

(Tepiodog: and WG M)

O eEaymyéag TV TPOIOVIMV TOV KAADTTOVTOL Ao TO TapOV EYypopo (Ap1OUoc avapopdic
eEayoydo ... @) dnhdvet Ot1, £KTOG av GAAOG VTOSEIKVIETOL GaPDG, TO. £V AOY® TPOTdVTOL

givar ... @ potiunclaknig kaTay®yng.

(Tvropévo dvopa Kot vToYPaEY| TOL EAYWYER)

@™ Eav n BePaimon katoymyng COUTANPOVETOL Y10, TOAATAEG ATOGTOAES TAVOUOLOTUTIMV
KATOYOUEVOV TPOIOVTMOV KATA TV £vvolo Tov apBpov 18, va opiotei n ypovikn mepiodog yia
v omoia Oa epapudletor 1 Pefaivon kataywyng. H mpobeopio avtr dev uropet va
vrepPaivel Tovg dmoeka unves. OAeg o1 El6aymYEG TOL TPOIOVTOG TPEMEL VAL
TpaypaTononBodv eviog e avaypapdpevng teptddov. Otav 1 fePaimorn coumiAnpmvetat yio
pio uévo amoosToAn, To medio umopel va Tapapeivel Kevo, ondte To medio dEdOUEVOV UITOopEL
vo TapoAEIPOEL.

@ Na avapépete Tov apOud avopopds He Tov 0moio eEakpBM@VETOL N TOVTOTNTA TOV EEaymYEQ.
INa tov e€aymyéa e Evponaikig Evoong, Ba givatl o aptBpdc mov amodidetor cOp@ova pe
T1¢ vopoBeTucéc ko KavovioTikég dtotdéelg e Evponaikng Evoong. I'a tov Avotpald
eCaymyéa, Oa givarl o avotpaavog emyelpnuotikog apdpds (ABN). Otav o eEaymyéag dev
&xel AdPet ap1Buo 1 dev amarteiton aplOuog, 10 Tedio avTd Umopel va mopapeivel Kevo.

@ Na avaeepdei n katoywyf Tov Tpoidvroc: Avetporio | Evporaikh Evmon.

@ O témoc ka1 n nuepopNVia UITOPOVV Vo, TopaAEiTovTal, £Gv N TANPOPOpia TEPIEYETAL GTO 1510
10 £YYpapo, VIO TNV TpoimdOeoN O6TL N NUEPOoUNVia eivar 1 1010

®  Edv 1o nedio yio tov aptdud avapopdc eEoymyéa mapapével kevo (BA. vroonueioon 2), ektog
amto To Gvopa Tov eEay@yEa TaPEYOVTAL EXIOTG TO OTOXELN TNG O1eEvBVVOTG, EPOGOV 1|
TANPOQOPia VT OEV TEPLEYETOL GTO 1010 TO £YYPAPO.

12



Text of the statement on origin in Hungarian:

(Id6szak: -t61/-t61 ig W)

Az ezen okmany hatélya ala tartozo termékek exportére (az exportdr hivatkozasi szama: ... @)

kijelenti, hogy eltérd egyértelmii jelzés hidnyaban ezek a termékek preferencialis ...

szarmazasuak.

(Az exportdr nyomtatott neve)

(O]

2

(©)]
“@

()

Amennyiben a szarmazasmegjeldld nyilatkozatot a 18. cikk értelmében azonos szarmazé
termékeket tartalmazo tobb szallitmanyra vonatkozoan tolti ki, tiintesse fel azt az idészakot,
amelyre a szdrmazasmegjelold nyilatkozat alkalmazandd. Ez az id6szak nem lehet hosszabb
12 honapnal. A termék valamennyi importjanak a jelzett id6tartamon beliil kell megtorténnie.
Amennyiben a nyilatkozatot egyetlen széllitmanyra vonatkozdan toltik ki, a rovat tiresen
maradhat €s az adatmez6 elhagyhato.

Tiintesse fel az exportdr azonositd szdmat. Eurdpai unids exportdr esetében ez a szam az
Eurdpai Unid jogszabalyaival és egyéb rendelkezéseivel 6sszhangban kiadott szdm. Ausztral
exportdr esetében ez a szam az ausztral cégjegyzékszam (ABN). Ha az exportér nem
rendelkezik azonosité szammal vagy arra nincs sziikség, hagyja tiresen ezt a rovatot.
Tiintesse fel a termék szdrmazasat: Ausztralia vagy az Eurdpai Unio.

Nem kell feltiintetni a helyet és a datumot, ha az informacié mar szerepel magan az
okmanyon, feltéve, hogy a ditum megegyezik.

Ha az ,,exportor hivatkozési szdma” rovat tiresen marad (lasd a 2. labjegyzetet), az exportor
neve mellett adja meg a cimet is, amennyiben ez az informécié magén az okmanyon nem
szerepel.
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Text of the statement on origin in Irish:
(Tréimhse: 6n go dti an M)
Onnmbhaireoir na dtairgi a chumhdaitear sa doiciméad seo (Uimhir Thagartha an

Onnmbhaireora ... ¥), mura sonraitear a mhalairt go soiléir, dearbhaionn sé gur tairgi de

thionscnamh fabhrach ... @ iad na tairgi seo.

(Ainm cloite an onnmbhaireora)

(M T gcas ina bhfuil an raiteas maidir le tionscnamh déanta le haghaidh il-loingsithe de thairgi
tionscnaimh comhionanna de réir bhri Airteagal 18, sonraigh an tréimhse ama a mbeidh
feidhm ag an réiteas maidir le tionscnamh. Ni bheidh an tréimhse sin nios faide na 12 mhi. Ni
mor allmhairithe uile an tairge tarla laistigh den tréimhse shonraithe. I gcés ina bhfuil an
raiteas comhlanaithe le haghaidh loingsit aonair, féadfar an réimse a thagail ban agus sa chas
sin féadfar an réimse sonrai a thagail ar lar.

@ Léirigh an uimhir thagartha lena sainaithnitear an t-onnmhaireoir. I gcis onnmhaireoir de
chuid an Aontais Eorpaigh, seo 1 an uimhir a shanntar 1 gcomhréir le dlithe agus rialachain an
Aontais Eorpaigh. I gcas onnmhaireoir de chuid na hAstrdile, is i seo Uimhir Ghnd na
hAstraile (ABN). I gcas nar sannadh uimhir don onnmhaireoir né nach bhfuil uimhir
riachtanach, féadfar an réimse seo a thagail ban.

@ Sonraigh tionscnamh an tairge: An Astrail n6 an tAontas Eorpach.

@ Féadfar ait agus data a thagail ar lar ma ta an fhaisnéis sin sa doiciméad féin ar choinnioll go
bhfuil an d4ta mar an gcéanna.

®  Ma fhagtar an réimse le haghaidh Uimhir Thagartha an Onnmhaireora ban (féach fonota 2),
tabhair sonrai an tseolta freisin, chomh maith le hainm an onnmhaireora, sa mhéid nach bhfuil
an fhaisnéis sin sa doiciméad féin.
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Text of the statement on origin in Italian:

(Periodo: dal al )

L'esportatore dei prodotti contemplati nel presente documento (n. di riferimento
dell'esportatore ... @) dichiara che, eccetto nei casi chiaramente indicati, tali prodotti sono di

origine preferenziale ... @,

(Nome stampato dell'esportatore)

M Se l'attestazione di origine & compilata per spedizioni multiple di prodotti originari identici ai
sensi dell'articolo 18, indicare il periodo di applicazione della dichiarazione di origine. Tale
periodo non deve superare i 12 mesi. Tutte le importazioni del prodotto devono essere
effettuate entro il periodo indicato. Se I'attestazione ¢ compilata per un'unica spedizione, il
campo puo essere lasciato in bianco, e in tal caso il campo dati puod essere omesso.

@ Indicare il numero di riferimento con il quale ¢ identificato 1'esportatore. Per l'esportatore
dell'Unione europea tale numero ¢ attribuito a norma delle disposizioni legislative e
regolamentari dell'Unione europea. Per 'esportatore australiano si tratta del numero del
registro delle imprese australiano (Australian Business Number (ABN)). Se all'esportatore
non ¢ stato attribuito un numero, oppure su tale numero non ¢ necessario, il campo puo essere
lasciato in bianco.

®  Indicare l'origine del prodotto: Australia o Unione europea.

@ Luogo e data possono essere omessi se gia contenuti nel documento stesso, purché la data sia
identica.

®  Se il campo relativo al numero di riferimento dell'esportatore ¢ stato lasciato in bianco (cfr.
nota 2), oltre al nome dell'esportatore indicare anche 1'indirizzo, se tale dato non ¢ gia
contenuto nel documento stesso.
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Text of the statement on origin in Latvian:

(Laikposms: no lidz )

To razojumu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (eksportetaja atsauce Nr. ... @), deklarg, ka,

iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem razojumiem ir preferenciala izcelsme ... ¥,

(Eksportetaja varda/nosaukuma atsifréjums)

M Ja pazinojums par izcelsmi tiek aizpildits vairakiem siitijumiem ar identiskiem noteiktas
izcelsmes razojumiem 18. panta nozimé, norada laikposmu, uz kuru pazinojums par izcelsmi
attiecas. Sis laikposms neparsniedz 12 ménesus. Visam raZojuma importam janotiek
noraditaja laikposma. Ja pazinojumu aizpilda par vienu siitijumu, lauku var atstat neaizpilditu,
un tada gadijuma datu lauku var izlaist.

@ Norada atsauces numuru, ar kuru eksportétaju identifice. Eiropas Savienibas eksportetajam tas
ir numurs, kas pieskirts saskana ar Eiropas Savienibas normativajiem aktiem. Australijas
eksportétajam tas ir Australijas uzn€muma registracijas numurs (ABN). Ja eksportétajam nav
pieskirts numurs vai numurs netiek prasits, So lauku var atstat neaizpilditu.

@ Norada razojuma izcelsmi — Australija vai Eiropas Savieniba.

@ Vietu un datumu var izlaist, ja informacija jau ir sniegta pasa dokumenta, ar nosacijumu, ka
datums ir tas pats.

®)  Ja eksportétaja atsauces numura lauks ir atstats neaizpildits (sk. 2. zemsvitras piezimi),
papildus eksportétaja nosaukumam norada ar1 adresi, ciktal §1 informacija nav ietverta pasa
dokumenta.
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Text of the statement on origin in Lithuanian:

(Laikotarpis: nuo iki M)

Produkty, kuriems taikomas $is dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos Nr. ... @)
pareiskia, kad Sie produktai turi ... @ lengvatinés kilmés statusa, i$skyrus atvejus, kai aiskiai

nurodyta kitaip.

(Atspausdintas eksportuotojo vardas ir pavardé (pavadinimas))

M Jei pareiSkimas apie prekiy kilme suraSomas kelioms kilmés statusg turinéiy vienody produkty
siuntoms, kaip tai suprantama 18 straipsnyje, nurodomas laikotarpis, kuriuo pareiskimas apie
prekiy kilme bus taikomas. Tas laikotarpis neturi virSyti dvylikos ménesiy. Visi produktai turi
biti importuojami tik nurodytu laikotarpiu. Jei pareiSkimas suraSomas vienai siuntai, laukelj
galima palikti tusc¢ig; tokiu atveju duomeny laukelj galima praleisti.

@ Nurodomas registracijos numeris, pagal kurj nustatoma eksportuotojo tapatybé. Europos
Sajungos eksportuotojo atveju tai bus numeris, priskirtas pagal Europos Sajungos jstatymus ir
kitus teisés aktus. Australijos eksportuotojo atveju tai bus Australijos jmonés kodas (ABN).
Jei eksportuotojui numeris nesuteiktas arba numerio nereikalaujama, $is laukelis gali biti
paliktas tuscias.

@ Nurodoma produkto kilmé — Australija arba Europos Sgjunga.

@ Vietos ir datos galima nenurodyti, jei $i informacija pateikiama pa¢iame dokumente ir jei data
yra ta pati.

®  Jei eksportuotojo registracijos Nr. laukelis paliekamas tus¢ias (zr. 2 i$nasg), be eksportuotojo
vardo ir pavardés (pavadinimo) taip pat pateikiami adreso duomenys, jei §i informacija
nenurodyta paciame dokumente.
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Text of the statement on origin in Maltese:

(Perjodu: minn sa )

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (Nru ta' Referenza tal-Esportatur ... @)
jiddikjara li, hlief fejn indikat ¢ar b>’mod mod iehor, dawn il-prodotti huma ta' ... ® origini

preferenzjali.

(Isem ipprintjat tal-esportatur)

M Jekk issir dikjarazzjoni dwar l-origini ghal trasbordi multipli ta’ prodotti originarji identi¢i fis-
sens tal-Artikolu 18 indika I-perijodu li ghalih se tapplika dikjarazzjoni dwar l-origini. Dak il-
perjodu ta’ zmien m’ghandux ikun ta' aktar minn 12-il xahar. L-importazzjonijiet kollha tal-
prodott iridu jsehhu fil-perijodu indikat. Meta d-dikjarazzjoni timtela ghal vjegg wiehed, il-
kamp jista’ jithalla vojt, f’liema kaz il-kamp tad-data jista’ jithalla barra.

@ Indika n-numru ta' referenza li permezz tieghu jigi identifikat I-esportatur. Ghall-esportatur
tal-Unjoni Ewropea, dan se jkun in-numru assenjat fkonformita mal-ligijiet u r-regolamenti
tal-Unjoni Ewropea. Ghall-esportatur Awstraljan, dan se jkun in-Numru Kummer¢jali
Awstraljan (NKA). Meta l-esportatur ma jkunx gie assenjat numru jew ma jkunx mehtieg
numru, din il-kaxxa tista’ tithalla vojta.

®  Indika l-origini tal-prodott: L-Awstralja jew 1-Unjoni Ewropea.

@ Tl-post u d-data jistghu jithallew barra jekk l-informazzjoni tinsab fid-dokument innifsu dment
li d-data tkun l-istess.

®  Jekk il-kaxxa ghan-Nru ta’ Referenza tal-Esportatur tithalla vojta (ara n-nota 2 f’qiegh il-
pagna), minbarra l-isem tal-esportatur ipprovdi wkoll id-dettalji tal-indirizz, safejn din 1-
informazzjoni ma tkunx tinsab fid-dokument innifsu.
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Text of the statement on origin in Polish:

(Okres: od do M)

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (eksporter nr ... @) deklaruje, ze z wyjatkiem

gdzie jest to wyraznie okre$lone, produkty te majg ... ® preferencyjne pochodzenie.

(Wydrukowana nazwa eksportera)

(O]

2

3)
@

3

Jezeli oswiadczenie o pochodzeniu wypetniono dla wielu wysytek identycznych produktow
pochodzacych w rozumieniu art. 18, nalezy wskazac¢ okres, do ktorego oswiadczenie

o pochodzeniu bgdzie miato zastosowanie. Termin ten nie przekracza dwunastu miesigcy.
Caly przywoz produktu musi odbywac si¢ we wskazanym okresie. Jezeli os§wiadczenie
wypetnia si¢ w odniesieniu do pojedynczego przemieszczenia, pole to mozna pozostawié
puste, w ktérym to przypadku pole danych mozna poming¢.

Nalezy poda¢ numer referencyjny, za pomoca ktorego eksporter jest identyfikowany.

W przypadku eksportera z Unii Europejskiej, jest to numer nadany zgodnie z przepisami
ustawowymi i wykonawczymi Unii Europejskiej. W przypadku eksportera australijskiego
bedzie to australijski numer przedsi¢biorstwa (ABN). Jezeli eksporterowi nie nadano numeru
lub numer nie jest wymagany, pole moze pozosta¢ puste.

Nalezy wskaza¢ pochodzenie produktu: Australia lub Unia Europejska.

Miejscowos$¢ 1 data moga zosta¢ pominigte, jezeli odpowiednie informacje sa zawarte

w samym dokumencie, pod warunkiem ze data jest taka sama.

Jezeli pole na numer referencyjny eksportera jest puste (zob. przypis 2), oprocz nazwy
eksportera nalezy poda¢ rowniez dane adresowe, o ile informacje te nie sg zawarte w samym
dokumencie.
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Text of the statement on origin in Portuguese:

(Periodo: de a )

O exportador dos produtos que sao objeto do presente documento (N.° de referéncia do

exportador ... @) declara que, salvo indicagdo clara em contrario, estes produtos sdo de origem

preferencial da ... ®.

(Nome do exportador em letras de imprensa)

(O]

2

(©)]
“@

()

Se o atestado de origem for completado relativamente a remessas multiplas de produtos
originarios idénticos na acec¢ao do artigo 18.°, indicar o periodo durante o qual o atestado de
origem ¢ aplicavel. Esse periodo ndo pode exceder 12 meses. Todas as importagdes do
produto tém de ocorrer durante o periodo indicado. Se o atestado for preenchido para uma
unica remessa, o campo pode ser deixado em branco, caso em que o campo de dados pode ser
omitido.

Indicar o numero de referéncia pelo qual o exportador ¢ identificado. Para o exportador da
Unido Europeia, trata-se do nimero atribuido em conformidade com as disposi¢des
legislativas e regulamentares da Unido Europeia. Para o exportador australiano, trata-se do
numero de registo australiano das empresas [ Australian Business Number (ABN)]. Se nao
tiver sido atribuido um ntimero ao exportador ou ndo for necessario um nimero, este campo
pode ser deixado em branco.

Indicar a origem do produto: Australia ou Unido Europeia.

O local e a data podem ser omitidos caso essas informagdes constem do proprio documento,
desde que a data seja idéntica.

Se o campo relativo ao n.° de referéncia do exportador for deixado em branco (ver nota de
rodapé 2), para além do nome do exportador, indicar igualmente o endereco, caso essa
informacao nao conste do proprio documento.
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Text of the statement on origin in Romanian:

[Perioada: de la pana la ]

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document [nr. de referinta al
exportatorului ... @] declara cd, exceptand cazul in care se indica altfel in mod expres, aceste

produse sunt de origine preferentiala ... @,

(Numele exportatorului, in clar)

™ n cazul in care atestatul de origine este completat pentru mai multe transporturi de produse
originare identice in sensul articolului 18, se indica perioada in care se va aplica atestatul de
origine. Perioada respectivd nu depaseste doudsprezece luni. Toate importurile produsului
trebuie sd aiba loc in perioada indicata. In cazul in care atestatul este completat pentru un
singur transport, campul poate fi 1asat necompletat, caz in care cdmpul de date poate fi omis.

@ A seindica numarul de referintd prin care este identificat exportatorul. Pentru un exportator
din Uniunea Europeana, acesta va fi numarul atribuit in conformitate cu actele cu putere de
lege si normele administrative ale Uniunii Europene. Pentru un exportator australian, acesta
va fi numarul comercial atribuit de autoritatile din Australia (Australian Business Number —
ABN). In cazul in care exportatorului nu i s-a atribuit un numar sau nu este necesar un numar,
acest camp poate fi lasat necompletat.

® A seindica originea produsului: Australia sau Uniunea Europeana.

@ Locul si data pot fi omise daca informatiile exista in documentul propriu-zis, cu conditia ca
data sa fie aceeasi.

®  In cazul in care nu se completeazi cAmpul pentru numarul de referinti al exportatorului (a se
vedea nota de subsol 2), pe langa numele exportatorului se furnizeaza, de asemenea, detalii
privind adresa, in masura in care aceste informatii nu figureaza in documentul propriu-zis.
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Text of the statement on origin in Slovak:

(Obdobie: od do M)

Vyvozca vyrobkov, na ktoré sa vzt'ahuje tento doklad [referenéné ¢&islo vyvozcu ... @)], vyhlasuje,

7e pokial nie je jasne uvedené inak, majt tieto vyrobky preferenény povod v ... @,

(meno/nazov vyvozcu tlacenym pismom)

M Ak sa potvrdenie o povode vypliia pre viacnasobné zasielky rovnakych pévodnych vyrobkov
v zmysle ¢lanku 18, uved’te obdobie, na ktoré sa potvrdenie o pdvode vzt'ahuje. Uvedené
obdobie nesmie byt dlhSie ako dvandst’ mesiacov. VSetok dovoz vyrobku sa musi uskuto¢nit’
v ramci uvedeného obdobia. Ak sa potvrdenie vypliia pre jednu zasielku, toto pole sa moze
ponechat’ prazdne, pricom v takom pripade mozno datové pole vynechat’.

@ Uved'te referenéné &islo, prostrednictvom ktorého sa vyvozca identifikuje. V pripade vyvozcu
z Eurépskej unie bude tymto ¢islom ¢islo pridelené v sulade so zdkonmi a s inymi pravnymi
predpismi Eurdpskej tnie. V pripade vyvozcu z Australie bude tymto ¢islom australske
obchodné ¢islo (ABN). Ak vyvozcovi ¢islo nebolo pridelené alebo ak sa ¢islo nevyzaduje,
toto pole sa moze ponechat’ prazdne.

@ Uved'te pdvod vyrobku: Australia alebo Eurdpska tnia.

@ Miesto a ditum sa mdzu vynechat’, ak tieto informécie obsahuje samotny doklad, za
predpokladu, ze datum je rovnaky.

® Ak sa pole pre referenéné ¢islo vyvozcu ponechd prazdne (pozri pozndmku pod ¢iarou 2),
uved'te okrem mena/ndzvu vyvozcu aj adresu, pokial’ tato informdcia nie je uvedena
v samotnom doklade.
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Text of the statement on origin in Slovenian:

(Obdobje: od do M)

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (referen¢na $t. izvoznika ... @), izjavlja, da, razen ¢e ni

drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno poreklo ... @.

(Natisnjeno ime izvoznika)

(M Kadar se navedba o poreklu izpolni za ve¢ odprem, ki zajemajo identi¢ne izdelke s poreklom
v smislu ¢lena 18, je treba navesti obdobje, za katero velja navedba o poreklu. To obdobje ne
sme biti daljSe od dvanajstih mesecev. Ves uvoz izdelka se mora izvesti v navedenem
obdobju. Kadar se navedba izpolni za eno odpremo, se lahko to polje pusti prazno; v tem
primeru se lahko podatkovno polje izpusti.

@ Navedite referenéno Stevilko, s katero se identificira izvoznik. Za izvoznike iz Evropske unije
je to Stevilka, ki je dodeljena v skladu z zakoni in drugimi predpisi Evropske unije. Za
izvoznike iz Avstralije je to avstralska poslovna stevilka (ABN). Ce izvozniku ni bila
dodeljena Stevilka ali se Stevilka ne zahteva, se lahko to polje pusti prazno.

@ Navedite poreklo izdelka: Avstralija ali Evropska unija.

@ Kraj in datum se lahko izpustita, ¢e so te informacije navedene v samem dokumentu in je
datum isti.

®  Kadar se polje za referenéno Stevilko izvoznika pusti prazno (glej opombo 2), se poleg imena
izvoznika navedejo tudi podatki o naslovu, ¢e ti podatki niso navedeni v samem dokumentu.
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Text of the statement on origin in Spanish:

(Periodo: del al M)

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [nimero de referencia del
exportador: ... @] declara que, excepto donde se indique claramente lo contrario, estos productos

son de origen preferencial de ... @.

(Nombre del exportador en caracteres de imprenta)

M Si se cumplimenta una declaracion sobre el origen para varios envios de productos originarios
idénticos en el sentido del articulo 18, se indicara el periodo de tiempo al que se aplica la
declaracion de origen. Dicho periodo no excedera de doce meses. Todas las importaciones del
producto deberan realizarse dentro del periodo indicado. Cuando la declaracién se
cumplimente para un unico envio, el campo podra dejarse en blanco, en cuyo caso podra
omitirse el campo de datos.

@ Indiquese el nimero de referencia a través del cual se identifica al exportador. Para el
exportador de la Union Europea, este sera el nimero asignado de conformidad con las
disposiciones legales y reglamentarias de la Union Europea. Para el exportador australiano,
este sera el nimero de registro empresarial australiano [Australian Business Number (ABN)].
Cuando no se haya asignado un niimero al exportador o no sea necesario un nimero, este
campo podra dejarse en blanco.

@ Indiquese el origen del producto: Australia o la Union Europea.

@ El lugar y la fecha pueden omitirse si el propio documento contiene ya dicha informacion,
siempre que la fecha sea la misma.

®  Si el campo correspondiente al nimero de referencia del exportador se deja en blanco (véase
la nota a pie de pagina 2), ademas del nombre del exportador indiquense también los datos de
la direccidn, en la medida en que esta informacion no figure en el propio documento.
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Text of the statement on origin in Swedish:

(Period: fran till )

Exportoren av de produkter som omfattas av detta dokument (exportdrens referensnummer ... )

forsdkrar att dessa produkter, om inget annat tydligt anges, har formansberéttigande ursprung

1...

@),

(Exportorens tryckta namn)

(O]

@)

(©)]
“@

()

Om ursprungsforsikran fylls 1 for flera saindningar av identiska ursprungsprodukter i den
mening som avses 1 artikel 18, anges den period som ursprungsforsdkran giller. Perioden far
inte overstiga tolv manader. All import av produkten méste ske inom den angivna perioden.
Om forsédkran fylls 1 for en enskild sdndning far féltet limnas tomt, och dataféltet kan da
uteldmnas.

Ange det referensnummer genom vilket exportoren kan identifieras. For exportorer i
Europeiska unionen &r detta det nummer som tilldelats i enlighet med Europeiska unionens
lagar och andra forfattningar. For exportorer i Australien dr detta det australiska
foretagsregistreringsnumret (ABN, Australian Business Number). Om exportoren inte har
tilldelats nagot nummer eller om inget nummer kravs far detta falt [imnas tomt.

Ange produktens ursprung: Australien eller Europeiska unionen.

Ort och datum far utelimnas om dessa uppgifter finns i sjdlva dokumentet, forutsatt att
datumet &r detsamma.

Om filtet for exportorens referensnummer ldmnas tomt (se fotnot 2) ska férutom exportorens
namn dven adressuppgifter anges, om dessa uppgifter inte finns 1 sjdlva dokumentet.
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